
           . U R U G U A Y  X X I  -  A G E N C I A  D E  P R O M O C I Ó N  

D E  I N V E R S I O N E S  Y  E X P O R T A C I O N E S  |    F E B  2 0 1 6 - E N E  2 0 2 0

A S I S T E N T E  C O M E R C I A L  

Soy Traductora e Intérprete en las combinaciones lingüísticas
ES<>PT<>EN. Además, soy Máster en Diplomacia y Negocios
Internacionales y Licenciada en Relaciones Internacionales.

Me defino como una entusiasta del emprendedurismo, curiosa y
proactiva, enamorada de los idiomas y las diferentes culturas, así como
los diferentes ambientes de negocios.

Coorganizadora del Congreso Uruguayo de Traducción e Interpretación y
productora del pódcast para traductores e intérpretes, FONSCast.

P E R F I L

E X P E R I E N C I A

F O R M A C I Ó N   A C A D É M I C A

A S I S T E N T E  D E  I N T E L I G E N C I A  C O M P E T I T I V A

Prestación de servicios  de  traducción pública,  así  como

localización web y mobile,  traducciones de textos técnicos y

académicos.

Especialización en Traducción Audiovisual (subtitulado y doblaje),

además de locución de videos en los tres idiomas.

Revisión, edición y corrección de textos.

Interpretación  simultánea de conferencias,  Interpretación remota

e Interpretación consecutiva de congresos y reuniones.

Elaboración de datos estadísticos,  informes y fichas sectoriales y

de mercados, así  como estudios de oportunidades de negocios.

Organización de presentaciones, talleres y eventos de

capacitación a empresarios,  diplomáticos y estudiantes.

T R A D U C T O R A  E  I N T É R P R E T E  -  E S < > P T < > E N

F O N S  T R A D U C C I O N E S    |    A G O  2 0 1 6 - A C T U A L I D A D

U N I V E R S I D A D  D E  L A  R E P Ú B L I C A    |    2 0 1 2  -  2 0 1 5

T R A D U C T O R A  P Ú B L I C A  E S  < > P T

S T H E F A N I 

T E C H E R A

M Á S T E R  E N  D I P L O M A C I A  Y
N E G O C I O S  I N T E R N A C I O N A L E S

f o n s t r a d u c c i o n e s @ g m a i l . c o m

C O N T A C T O S

U N I V E R S I D A D  D E  L A  R E P Ú B L I C A    |    2 0 1 2  -  2 0 1 5

L I C E N C I A D A  E N  R E L A C I O N E S  I N T E R N A C I O N A L E S

E B E S - E S C U E L A  B U S I N E S S  E S P A Ñ A    |    2 0 1 6  -  2 0 1 7

M Á S T E R  E N  D I P L O M A C I A  Y  N E G O C I O S  I N T E R N A C I O N A L E S

M A R F R I G  G R O U P    |    F E B  2 0 2 0 - S E T  2 0 2 0

Seguimiento de ventas a diversos mercados, gestión de los datos

relativos y atención a consultas de clientes.

L I C E N C I A D A  E N  R E L A C I O N E S
I N T E R N A C I O N A L E S

T R A D U C T O R A  E  I N T É R P R E T E
E S  ( A )  |  P T  ( A )  |  E N  ( B )

+ 5 9 8  9 8  9 4  1 9  6 8

w w w . f o n s t r a d u c c i o n e s . c o m

s t h e f a n i - t e c h e r a - t r a n s l a t o r

A S O C I A C I O N E S  P R O F E S I O N A L E S

C T P U  -  C o l e g i o  d e  T r a d u c t o r e s  P ú b l i c o s  d e l  U r u g u a y

A B R A T E S  -  A s s o c i a ç ã o  B r a s i l e i r a  d e  T r a d u t o r e s  e  I n t é r p r e t e s

T r a d u c t o r a  c e r t i f i c a d a  P T > E S  p o r  A b r a t e s  ( 2 0 2 0 ) .

S I N T R A  -  S i n d i c a t o  N a c i o n a l  d o s  T r a d u t o r e s

I N T E R P R E T 2 B    |    2 0 2 1 - 2 0 2 2

I N T E R P R E T A C I Ó N  D E  C O N F E R E N C I A S

@ f o n s t r a d

https://www.fonstraducciones.com/
https://www.linkedin.com/in/sthefani-techera-translator/


1 0 / 2 0 1 5  –  P a r t i c i p a c i ó n  e n  c a l i d a d  d e  p o n e n t e  e n  l a s  J o r n a d a s  2 0 1 5  d e  l a  F a c u l t a d

d e  H u m a n i d a d e s  y  C i e n c i a s  d e  l a  E d u c a c i ó n ,  U d e l a R .

1 0 / 2 0 1 5  –  C u r s o  d e  E t i q u e t a  y  P r o t o c o l o ,   A t e n e o  d e  M o n t e v i d e o .

0 2 / 2 0 1 6  -  C u r s o  " B u s i n e s s  E n g l i s h " ,  E B E S  -  E s c u e l a  B u s i n e s s  E s p a ñ a .

0 4 / 2 0 1 6  -  " L a  f r a s e o l o g í a   e s p e c i a l i z a d a  y  s u s  i n t e r f a c e s " ,  U F R G S .

1 1 / 2 0 1 6  -  T a l l e r  " L a b o r a t o r i o  d e  T r a d u c c i ó n  A u d i o v i s u a l " ,  U F R G S .

0 9 / 2 0 1 7  -  I I  C o n g r e s o  I n t e r n a c i o n a l  d e  T r a d u c c i ó n  e  I n t e r p r e t a c i ó n ,  C T P U .

0 2 / 2 0 1 8  -  C u r s o  d e  E d u c a c i ó n  P e r m a n e n t e  “ F o r m a c i ó n  y  e n t r e n a m i e n t o  e n

h e r r a m i e n t a s  m u l t i d i s c i p l i n a r e s  p a r a  e l  s e r v i c i o  e x t e r i o r ” ,  U d e l a R .

0 6 / 2 0 1 8  -  9 °  C o n g r e s s o  I n t e r n a c i o n a l  d e  T r a d u ç ã o  e  I n t e r p r e t a ç ã o ,  A B R A T E S .

1 0 / 2 0 1 8  -  C u r s o  " T r a d u ç ã o  p a r a  D u b l a g e m " ,  N a t á l i a  E s t r e l l a ,  E S T R A D A .

0 5 / 2 0 1 9  -  W e b i n a r  " T r a d u c c i ó n  y  a c c e s i b i l i d a d " ,  R o s a n a  F a m u l a r o ,  F I T - L a t a m .

0 6 / 2 0 1 9  -  W e b i n a r  " E s t r a t e g i a s  d e  m a r k e t i n g  d i g i t a l  p a r a  T r a d u c t o r e s " ,  O l g a

Jęc z m y k ,  F I T - L a t a m .

0 3 - 0 9 / 2 0 2 0  -  O f i c i n a  d e  I n t e r p r e t a ç ã o  S i m u l t â n e a ,  C a b i n e  I T C .

0 7 / 2 0 2 0  -  W e b i n a r  " I n c o r p o r a r  l a  i n t e r p r e t a c i ó n  s i m u l t á n e a  r e m o t a  a  l a  p r á c t i c a

p r o f e s i o n a l " ,  F I T - L a t a m ,  A A T I ,  C O N A L T I .

0 9 / 2 0 2 0  -  C o u r s e  " T r a n s l a t i o n  Q u a l i t y  M a n a g e m e n t " ,  N a t i o n a l  R e s e a r c h  T o m s k

S t a t e  U n i v e r s i t y .

0 9 / 2 0 2 0  -  C u r s o  " C o r r e c c i ó n ,  e s t i l o  y  v a r i a c i o n e s  d e  l a  l e n g u a  e s p a ñ o l a " ,

U n i v e r s i t a t  A u t ò n o m a  d e  B a r c e l o n a .

1 0 / 2 0 2 0  -  C u r s o  d e  I n t e r p r e t a c i ó n  C o n s e c u t i v a  y  S i m u l t á n e a ,  E s t u d i o  L u c i l l e

B a r n e s .

0 9 - 1 2 / 2 0 2 0  -  C u r s o  d e  L o c u c i ó n ,  E s c u e l a  C A R N E .

1 1 / 2 0 2 0  -  C u r s o  C o m p a c t o  d e  I n t e r p r e t a c i ó n  S i m u l t á n e a  y  C o n s e c u t i v a ,  E s t u d i o

L u c i l l e  B a r n e s  ( A r g e n t i n a ) .

0 6 / 2 0 2 1  -  1 1 °  C o n g r e s o  I n t e r n a c i o n a l  d e  T r a d u c c i ó n  e  I n t e r p r e t a c i ó n ,  A B R A T E S

 

Paquete de Microsoft Office

Outlook; CRM

Prezi;  Infogram; Adobe 

SDL Trados; Wordfast;  OmegaT

Subtitle Edit;  Workshop; Aegisub

Sublime Text

Herramienta de interpretación                                                                                                            

 de Zoom y Webex

KUDO; Ablio Conference; Inteprefy; 

     WebSwitcher; Globenti,  etc.

F O R M A C I Ó N   C O M P L E M E N T A R I A

 H E R R A M I E N T A S                             |                            I D I O M A S

Español (nativo)

Portugués (nativo)

Inglés (ANGLIA Examination on

Business English; IELTS Band 7.5)

Francés (aprendiendo)


